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Followership:

A New Paradigm of Leadership
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The Parent as Servant Leader

Dr. Ned W, Stewar)

| do not think | will ever forget the words my
daughter said to me - cutting words right into
my heart. Al that time | was a pastor of a
church.  She said, "l do not think | will many a
pastor.  They are never home when the
children go to bed,” Those words hurt, She
was saying she did nol like the kind of parent |
was. Her words hurt me, bul evidently, it
didn't hurt enough. | continuad in ministry for
many vears, always being the workaholic and
always putting the needs of the congregation
above the needs of my children.

Although this is not a flattering example, |
offer it reluctantly. My hope Is that you will
be honesl in your assessment aboul vyour
parenting. Most people reading this article
will see themselves as serving God, as minis-
tering to others in Christ's name. You may be
a pastor or a church servant of some kind.
Sadly many pastors and church servants do
not parent their children as well as they
could, They are busy about God's work, all
the while neglecting those whom God has
enfrusted to them. But does our ministry
begin and end with other people? Can we
also consider it necessary to minister to our
children, the very precious ones given to us
by God himself? In our role as minister, we
want to .En‘lbﬂd)!' the characteristics of Jesus
himself. Therefore we want to be both leader
and servanl. Should not we be both leader
and servant in our homes as well?

First of all. we need to see children as
a gift and responsibility from God.  In
the Bible, families who did not have
children were anomalies. God
showed his compassion time and time
again in both the Old Testament and
Mew Testamemt when He granted
barren women 1o have children. This
was a demonstration of God's power
and His graciousness toward the
faithful'  In many cases. there were
promises connected with the birth of
these children, as with Sarah when
God promised that Sarah would be
the mother of a nation. Luke 115
tells about the great ministry that
John the Baptist would have. Paul
broadens this to say thal Christians are
children of promise”® meaning that
our very lives come with a promise
like lsaac's,

What does it mean to be both servant
and leader in the home? First we
must see the role of paremt as a
calling from God. When God gives
children to parents. there is both
responsibility and accountability.
Along with being a servant who has

! Ganesis 17,16, Ganesis 2521 Ganesis 2931,
Judges 1303 Luke 1113
2 Qaiations 428
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the task of providing care and nurture for
children. the parent also has the authority to
manage the child so that the child lears how
to be a responsible person. Because we have
authority. we are accountable to God for how
we use it -whether wisely or unwisely.

In his book Bringing Up Boys. James Dobson
talks about the negative affects of the father's
preoccupation with work on children. Then
he writes about a young man whose father
had been a pastor. consumed by his work and
neglecting his son. When the father died at
age eighty-three. the man then grown stood at
his father's casket and said. "Dad. we could
have shared so much love together-but |
never really knew you."

| want to encourage you to think that your
children deserve the same servant spirit which
‘you demonstrate In service of other people.
In our role at church. we know the necessity
of speaking clearly. We also strive to take into
consideration the feelings of others. But how
many times do we explode with anger at our
children. or at least speak without thinking? |
will attempt in this article to share ways In
which we can minister to our children and
treat them with the same worth and honor
that others get from us.

I am Indebted to Paul Dawvid Tripp who
pointed me in this direction. He wrote a very
helpful book. Age of Opportunity, a Biblical
Guide to Parenting Teens. This author is guite
adamant that parents should look at their
children as being gifts from God. given In trust

and with the responsibility that
parents would raise them as God
Himself would do it. What does it
mean to raise our children as God
Himself would? This is what we want
to explore in this article.

Are these some things we do in our
parenting? Many times we strongly
point out the faults of our children -
we use guilt like a club to beat them
down. Other times. we belittle the
children and tell them how
disappointed we are in them - we use
condemnation of the worse kind.
Then we tell our children how good
we were and how hard working we
weare as children. that our parents
were never disappointed with us - we
use self-rightecusness to paint
ourselves as being better than we are.
Guilt, condemnation and self-
righteousness; are these the tools of a
servant-leader or a tyrant? Would our
fellow church members appreciate us
if we treated them this way? How
long would our church let us continue
to minister this way? | hope not very
long.

If we are not careful. our children will
see us parents only as keepers of the
rules who are angry and pronounce
guilt and punishment. As such. we are
often more concerned about the

2

Jamas Dobson. Bringing Up Boys. (Wheaton Il
Tyndale House Publishars, 2001}, p. 57
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embarrassment of ourselves than what is right
for our child We act out of our pride and do
not take the time to help the child "lock at
himself in the accurate mirror of the Word,
which is able to expose and judge the heart"™
Because of this style of parenting in the
church servant's home, there is a disconnect
between how our children see us relating to
others and how we relate to our children.

Paul Trip says "Rule keeping is behaviorism"®
| think it can be. But he goes on to instruct
that we sheuldn't try to do the work of God.
We should start by declaring our need for the
Gospel® We pray and we ask God to make us
his instruments, Through humility, wea
become the servant

Farents who are servant-leaders want to act
with the same care toward their children as
they would act toward a church member.
Farents who follow this course have a greater
goal in mind than just controlling behavior.
Parents have the challenge to see their
children as having spiritual lives that need to
be nurtured and mentored. We should want
our children to have experiences through
which they come to love God with all their
heart and soul and mind and their neighbors
as themselves. We want our children to grow
to be servanis of God who love God more
than their parents, whose lives reflect Christ
and bring glory te God. In other words, we
are parenting for God's sake and not our own.

FPaul Meier wrote very personally about his
responsibility as a parent "l sometimes wake

up at night and go to my children's
bedrooms. | pull up their covers to
be sure they are warm, and bend over
and give them a soft kiss. Then |
frequently get down on my knees
beside their beds and rededicate
myself to God, to be the kind of
father He wants me fo be, because |
know that God loves them even more
than | ever could. And | thank God for

trusting me with that responsibifity."”

If God has given us the responsibility
of parenting our children for Him. then
what are our tasks? | think there are
al least three tasks.

Grow our children in grace and love

First of all, we parent so that children
will experience the love and
redemption which we all have
through Jesus Christ. This means that
we examine our daily fives together so
that we may discover the love which
Christ has for us. A Christian parent
should never settle for just controlling
behavior. We should want our
children to learn from day to day the

4 Faul David Tripp, Age of Dpgorunily A Blblical

Guida ta Parenting Teans, (M) P & B Publishing
2001} pp 1923

& Paul Ravid Tripo "What s "Sucoesa in Parenting

Teans*?" The Joumal of Biblical Counsaling, Vol23
hod pld
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" Paul D Meier, Chiistan Child-Rearing and Péison-

glity Crwatopmant, (Michmgan Baker Book House,
1997). p28
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lessons which go with repentance. forgiveness
and acceptance as God's children.

We all live in a fallen world. Our children are
born into a fallen word. We parents are also
sinful persons who make sinful choices. This
Is reality. But as we know. "at the right time.
Christ died for us” We help our children
when we recognize this reality with them.
And then we show them. day by day. what it
means to accept God's forgiveness. his
justification and his redemption.  When
parents admit that they are fallen individuals
too. then they can show their child how we
recelve God's grace and let his redeeming
power work in our lives. (This means we will
not longer be perfect to our children)®

We do this best when we can model this
theological truth In our parenting. | think It Is
important that our children understand that
we too have made mistakes and that we
continue to do so despite our best efforts.
From time to time. | had the responsibility to
apologize to one of my children. Perhaps |
had spoken too harshly. Perhaps | acted on
Incorrect  information and made the wrong
judgment. And quite likely. there were times
when my response to some situation was just
plain sinful and seffish. If our children can see
that we are never too big or old to ask for
forgiveness. then maybe they will learn to do
so more easily.

In his book Christian Child-Rearing and
Personality Developmeant. Paul D. Meler says
that children should be expected to live up to

the standard the parent lives by and
not by what the parent says® Maier
gives this as one of five factors in
families that produce mentally
healthy children.

We can also use lessons from our past
and childhood to help our children.
To say to your child "I had some
problems at your age too" might help
them see punishment or correction is
just not meanness on the parent's
part. If my child has acted seffishly or
harmfully, | might say, *Just the other
day, | feel the same way." We could
then show our child how our bad
feelings did not lead to bad behavior.
We cannot pretend that we don't
have sinful motives and feslings. But
we can show our children how we
used those sinful motives and feelings
to learn something valuable,
especially when we were able to
avoid sinful actions.

A parent who parents their children
for God's sake must be humble.
Taking the words of 1 Corinthians 13:
4-14, we must be an example of true
love. Parents do react out of spite.
Parents do keep grudges. It's no use
pretending that we are perfect. We
can admit that we are not. At the
same time. we can show our children

& Peul David Tripp “What 18 "Success in Paranting

Teens™?", Tha Journal of Biblical Counssling, p.i0,
2]

Paul T 'Msiér. pp. E7288.
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what it means to repent, ask for forgiveness
and then grow in grace as God intended.

To be the servant-leader, we can take 1
Corinthians 13. study it with our children. This
is what perfect love is all about. Then we can
frankly and honestly admit the difference
between our love and this lesson of love
Hopefully we can help each other grow in
love and grace. The servant-leader realizes
that he is a fellow human being and that he
does not have a different nature than his
child.

How does the servant-leader style work here?
First. the servant puts the needs of the child
before his own. In Mark 235, Jesus tells his
disciples, "lf any one would be first, he must
be last of all and servant of all® The parent
loses his fear of embarrassment. He is willing
to be embamrassed if he can teach a lesson to
his child. As the leader, he will take the time
necessary for discussions with his children. He
will arrange schedules, he will hold off
appointments. He will set priorities. The
leader knows that children of different ages
have different needs. He exercises parental
autharity and manages the family accordingly.

Grow our children in wisdom

and experience

The second task of the parent is like the first -
to provide an environment where the family
discovers theological fruths. If we approach
life humbly, then we can ask at every turn,
"What does this (event) teach us about God

and man?" We want our children to
know Geod and to serve Him:
Following the Biblical injunction to
have God's word in our home: and
lives. we must take the time to be the
teachers our children need. First and
foremost. this means using time
wisely. For children. the word love is
spelled TIME. In the sad story from
my own life told above. my daughter
was feeling very acutely the lack of
time with me. We cannot tell our
chiidren that we love them. but do
not take the time to talk. to reflect.
and do things together.

Gary Chapman calls this 'creative

teaching.*"”

The parent creates an
atmosphere in which the child eagetly
learns from a parent who
enthusiastically teaches. It is a home
where the parent respects the person
of the child and the child responds to
the parent because of this. What
does the parent respect about the
child? The parent respects the child's
natural tendency toward boredom
and the autonomy of the child who
can refuse to participate. No matter
how much authority we have. we
must know that the child can close
their mind at will and disregard
anything we have to say.

0 Gary Crspman. Five Signs of & Loving Famiy, p. 95
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We do not need to hold a special seminar -
everyday events are enough to provide the
laboratory. We ses people In our
neighborhood who are having conflict. We go
shopping at the shopping center. We see a
movie or listen to music together. We have
differences of opinion in our home. We hear
a sermon on Sunday. We read the Bible
together dally, We listen 1o the news about
our nation or the world. All of these provide
the diligent paremt with plenty of material to
teach theological truths.

Mow | have a warning for parents. In
counseling. we have a maxim: Seek to
understand before you seek to be
understood. | think this Is wise for parents. If
we seek to understand our child's thinking
first. then they will accept our thinking
afterward. Also. | am not giving us license to
start teaching (or preachingl) on every subject.
Our children would soon tire of us (and
probably have alreadyl). We would not like
ourselves either. Paul Tripp suggests that we
start by questioning the children first. Here
are some suggestions based on various events.

Discussion of current event or something
we experience together

- What did you see?

- What did you hear?

- What did you think this meant?

- What could it mean in your life?

- What was helpful - or nol helpful?

- What do you think God would say
about this?

- What have we read or heard lately that
would help us interpret this (thing or
event)?

Discussion of
inappropriate behavior:

- What did you Intend?

- What was your motive?

- What did you need from this?

- What did you feel about this?

- What do you want me (your
parents) to think about this?

- What would others In our church
think about this?

- What will others think about our
family because of this?

- Does this honor God or not?

What have we read from scriplure
recently that would teach you about
this behavior?

Discussion of live styles
and worldly Influences:

- What did you see ar experienca?

- How did it make you feel?

- Twenty years from now In the
fulure. what could this mean to us?

- Does this event help us prepare for
eternity?

- Can you compare this with what
we have studied in God's Word?

- How will this make the world
{or our lives) better or worse?

- How will this affect our
relationships?

- Because of this. are we more
‘secure or less?

saat nnalaTaunisin auaariuduRsh

Remember: seek first to understand and then
to be understood. That should be the
parent's objective. Because when we are
understood, then we listen more easily to the
other pearson. Of course, we as parents do
not need to work to have respect. But if we
want our children to really. really listen to us.
they will learn this best from seeing us
demonstrate our hstening skllls first,

The choice of wording is also very Important.
Gary Chapman, in a chapter Words of
Affirmation encourages us to use positive
words."'  We are to commend our children
and find the positive in what they are doing
and thinking. We should not focus on the
negative or approach them as though we are
judging them.

As we ask the right guestions, we teach our
children how to ask the right questions - first
of themselves and then of ther peers who
want to influence them. When our children
are not with us, but with their friends or at
school, they need to learn to question what is
happening and what others want them to do.
They also need to question themselves or
they will rush blindly Into situations and
behavior that is not appropriate.

After we have listened carefully and non-
judgmentally, then we can ask softly, "would
you like to hear what the Blble has to say
about this subject?” MNow we parents need to
know firsthand what the Bible does say.
When | was a child. every night | could hear
my mother pray as she knelt by her bed. This

image stays with me even today.
What a great example of a personal
relationship with God!  After all was
said and done. my mother faced God.
shared with God. cried with God and
depended on Him totally. | knew that
from her example. not from her
preaching at me.

Paul Tripp writes that the family is the
place children learn to value wisdom.
Children learn this from watching
adults.  When we are children, we
think that our parents know everything
- well at least untli we become
teenagers. When we are children, we
wonder how we will perform as
adulis. So our children want to know
their parents secrets - how can they
be so wise? We need to show them
that our source of wisdom is not
ourselves. but from God. It they
watch the adults in their lives go daily
to the Bible. they will believe that the
Bible is the source of our wisdom.

Since | teach seminary, | often ask
myself. "What is the best education?"
i we could assemble and give to our
students every fact they need for life,
would this be the best education?
Mo. because it's impossible. The best
education is not knowing everything,

1
Gary Chapman. The Five Love Languages of

Teénagers (Cnicsgo  Morthfield  Publishing, 2008),
pdd
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but knowing where to get the information we
need. how to analyze the information we
have found. and how to apply that
Information to a particular need in life.  We
want our children to know the source of
wisdom Is not a parent or a grandparent or
even a fortune teller. The source of our
wisdomn is the Bible. Without the Bible. we
depend on wisdom from culture. wisdom
from family and even wisdom from fads and
fashions that are popular at the moment.

How does this work in a practical way? We
must do a little planning or thinking about our
daily life or events to come. Then we can
think ahead about what it is that we want our
children to learn. For instance. our children
may really want to go see a movie that Is very
popular. We would then find out as much
Information as we could about the movie
before taking our child to see it (or if they are
older. letting them go see it with their friends).
But then we take the time to sit and discuss
the movie with them.

Another caution for parents: please use this
advice with discretion and with an
understanding of your child's age and
maturity. When our children are young. we
can expect the discussion to be more simple
and concrete than if they are older and able
to discuss abstract points. This would be true
whether we are discussing a current event or a
passage from the Bible.

Grow our children to succesd
in the real world

The last task of parents we will
discuss is that we have to help our
children adjust their lives to live in
the real world Following our idea
that the home Is a I|aboratory in
spiritual values, we need ta apply this
to the world and culture around us.
There are two ways we do this.

First, parents help their children adjust
to the real world by learning to live
within the boundaries of rules and
expectations.  Again, we need 1o
remember that we parents are
parenting for God and for our children
and not for ourselves. We do not
burden our children with unrealistic
rules or expectations. These things
are not for our convenlence.
Therefore, rules need to be simple,
concrete and very clear. As much as
we can, we should use our process -
understand first, then be understood.
After we have declared the rules, we
want fo guestion our children to make
sure we have made good rules. We
are not asking if our children agree
with the rules. we are asking if they
understand them. A good rule can be
understood (the reason for having the
rule), can be explained simply, and
can be easily remembered. God gave
us aonly ten commandments for a
reason. He wanted us to remember
them. | think we parents should
follow his example,

Tl Tuddadeaurdei uois g

The parent has God-given authority, When we
have rules that are clear and understandable.
then we should enforce them | have seen
too many parents who have given up their
authority, They want just to be the friend of
the child Maybe they remember their own
parent was too strict or severe. But this is not
a good reason to give up our authority. A
child must obey the parent. If we have this
attitude, then obedience will come. I we
falter, if we are weak, then the child will take
advantage of us. We must remember that
children are sinners too. Even at an early age.
we can see that the child wants to have his
own way. |f a child is to leamn 1o listen to and
respect authority in the society, it must start
in the home.

Second, careful parents protect their children
from danger. They teach their children how
to protect themselves: For Christian children,
this means learning how to resist the
pressures and famptﬁt‘rons of our culture and
gnvironment.  There are several ways we
serve our children. We want to give our
children as much knowledge as we can about
who we are as God's people and about what
God expects of us. This means that the Word
of God is a shield for us and our children.
Children will understand this better if they
learn it from the example of our lives rather
than a verbal explanation.

The writer of the Proverbs (especially chapters
1 - 8) implores the prudent youth to seek

wisdom.  Wisdom is more than knowledge.
We gain wisdom by respectiully listening to

our elders and then applying thair
wisdom to our circumstances. The
wise person does not possess all the
knowledge but is caretul to ask. "Do |
know enocugh to decide this question?"
The wise man has a certain humility
about what he knows and is willing to
hear and understand more.

Most parents face this kind of problem
in teaching their children about their
culture - the child is attracted to
what the parent wants to prohibit.
This happens because the child
perceives the parent as wanting to
keep  them  from  something
pleasurable and fun which everyone
else is doing. The servant parent
understands the perspective of the
child and is wiling to enter their world
by showing their attraction to these
things. They are honest enough to
admit the pﬁwar of the temptation.
But there is a simple formula | have
found when discussing alternatives
with children or even adults.

| use this formula: I thought. | felt. |
found." These *|" statements make a
powerful point because they are
personalized and real. "l thought"
tells about a time when | encountered
something powerful and attractive in
the world. "l felt" tells about the
impact this temptation had on me. "l
found" relates a realization (wisdom)
fram my experience. In this way. | am
relating a story that is personal. true.




and applicable. As a servant. | enter my
child's world and lead them from a point of
view of wisdom and not power.

Ancther very Important thing | want fo
demonstrate to my child is that he/she too s
to be a servant in the world. Christ Jesus
showed the ultimate In serving others when
He laid down his life for mankind. even
mankind that did not deserve it or care about
it. He served others without a thought of
return or reward. The parent who takes this
approach is willing to agonize with their child
over importart decisions without forcing them
to make premature choices. This parent. by
action and word, shows that one can live
without being selfish and greedy. When the
child of this parent grows up. they can
honestly say. °| became a servant because my
parent was humble enough to serve me”

Lest you think that this type of parent is at a
disadvantage and that the parent Is trying to
be too close or friendly with the child. let me
assure you that this is not the cass. A servant
parent is wiling to make the tough decisions:
Is wiling to counter the child's naturally
selfish  instincts and does what he does
without concern for approval from the child.
This is not like being a friend to the child.
although one hopes this can happen. The
sacrificial attitude described above means also
that the parent is wiling to take the road the
child would not choose. is wiling to make the
decision counter to the child's wishes and
forgoes the pleasures of love which is eamed
by doing what the child wants.

Conclusion

We call parenthood a ministry
because it involves a calling. When
God gives us children, He calls us to
be responsible. authoritative. and
accountable. We must approach
parenting with the same seriousness
we could approach our ministry in the
church. It is no less important. We
have the charge to care for souls.

We call parenthood a ministry
because it involves certain behaviors
and results. Our children are in the
process of sanctification. Our method
and effectiveness of parenting will
affect this process and fts result. Only
God himself can make a person what
they become. but our role is to help
them know God and the gift of His
Word.

We call parenthood a ministry
because we look outward and not
inward. We do it for others. most
especially our children. We do not
take the road because it is easy. We
sacrifice. Serving God through serving
others is ministry. We also serve God
through parenting the children He has
given us.
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A SURVEY OF NEEDS OF ENGLISH
FOR THEOLOGICAL STUDENTS

AT THAILAND BAPTIST THECLOGICAL SEMINARY

Caplain Vipada Poonsakyorasan,

An Adjunct Lecturer al Thailand Baptist Theologieal Seminary

ABSTRACT

The purpose of this study was to investigate
the needs of Thailand Baptist Theological
Seminary, in their English language
development. This study also examined the
needs of students toward the English courses.
The study was conducted by means of
questionnaires. The total number of subjects
was 30 students, both male and female, at
Thailand Baptist Theological Seminary. The
respondents viewed listening and speaking as
the most needed skills for improvement, The
evaluation of English courses should be
graded the same as other subjects from A 1o
F. In addition, they also preferred to do
activities in groups or with the whole class.
With reference to the English courses, the
subjects wanted general content to
emphasized. The amount of time should be
2 hours/day and 2 daysiweek. Furthermore.
the instructors should be an equal number of
Thai and native speakers who can speak Thai
when necessary.

CONCLUSIONS, DISCUSSION AND
RECOMMENDATIONS

This chapter presents a summary of the
study, a summary of the findings, discussion,
conclusions, and recommendations for further
research,

1. SUMMARY OF THE STUDY
English. as an international language. is
the widespread medium of
international communication. In order
to encourage the students to use
English effectively in their study and
future careers, TBTS needs to hold
English courses to develop their
students' English skills. Hence, the
syllabus designers who are responsible
for setting these courses should have
comprehensive information about
theological language needs in order to
establish objectives. As a result it is
necessary for the syllabus designers to
conduct an analysis of the TBTS
students’ needs before designing the
English courses.

11 Objectives of the Study

The purpose of the study was to find
out the needs of TBTS students in
their English language improvement.

12  Subjects. Materials. and
Procedures

The subjects of the study were the
students at TBTS. All of the 30
students throughout the seminary
were surveyed. The Instruments used
for data collection were a closed-



ended questionnaire and a section for
additional comments. The collection of data
‘was conducted by sending the guestionnaires
to the faculty in charge of activity's students.
Subjects were given half an hour to retumn the
completed questionnaires. Computer using
the Statistical Package for the Social Sciences
(SPSS) program analyzed the data. The
number of gquestionnaires analyzed in this
study was 30. The statistical instruments used
‘were standard deviations. frequency
distribution, percentage. and a five-point Likert
scale, arithmetic mean and weighted scores.

2. BUMMARY OF THE FINDINGS
The results of the study can be summarized
as follows:

21 Needs In English skills

Of the four skills (listening, speaking. reading
and writing). the subjects stated that listening
‘was the first priority 1o be developed. This is
In comtrast to reading that they ranked the
lowest. This is due to the nature of their
study In reading Thai texts in order to do
assignments rather than reading English that is
too difficult for beginner or Intermediate
students. Thus, reading seems to be less
Important for them whereas listening, which is
regarded as important for them to listen
sermons for sometimes have guest speakers in
their churches or communicate with
missionaries. These situations are difficult for

non-native spsakers, because they are not
done routinely at hame. Therefore. listening
‘was their major weakness that they wanted to
develop first.

54

22 The Content
The subjects indicated that the
content of English courses should be
mainly focused on general English.
followed by theclogical content.
According to informal discussion. the
respondents menticned that they did
not want to concentrate on
theological issues only, yet they
wanted to have a broader view of
English in order fo use it In their daily
life outside their seminary as well.

23 The Evalution and Core Subjects
According to the findings, students
would like to be evaluated in English
the same as other subjects (from A to
F) rather than Satisfactory (S) or
Unsatisfactory (U). In addition. they
neaded to study English as core
subjects.

24 Amount and Duration of Time
The subjects indicated that the

amount of time for an English course.

2 days per week and 2 hours per day
are strongly recommended to meet
the demands of all respondents.
They wanted their study every
academic year. This is a difficult issue
to plan in the curriculum becauss
students are concentrated mainly in
theology. English ks a secular subject.
However. English can support their
daily life needs for socialization and
modernization in the globalization era.
Moreover. singing by understanding
lyrics makes worshippers more
appreciate the Lord. Thus, English

Tl Fuuedafm s uuRak
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studying is moral support.

25 The Instructors

With reference to the English instructors, the
majority of respondents preferred an equal
number of Thai and native speakers to teach
English in their studying courses. This is
because they wanted to have an opportunity
to practice speaking to native speakers. Also,
most of them wanted instructors using mostly
English and Thai when necessary. Taking this
point into the consideration, it seems difficult
to find native speakers who can speak Thai as
well.

26 Focus of English Skills and Activities
According to the findings. most listening and
speaking activities to be emphasized in English
courses were needed extensively, The area of
listening activity that was viewed as the most
important was listening to daily conversations.
This area of activity is also the same as the
speaking activity where the respondents
indicated that daily conversation was the first
priority for them. Moreover, students liked to
do activity together in groups.

3. DISCUSSION
According to the findings, there are interesting
topics to be discussed as follows:

3.1 Activities

According to the findings of the open-ended
questionnaires, some subjects suggested doing
activities in groups and singing English songs.
This is because most of the students are
teenagers. They like entertainments e.g.
sports, musics, games, and movies. So,

teachers should select appropriate
activities for them. However, teachers
should beware of time management.

3.2 English Skills

According to the findings. most of the
respondents Indicated that listening
and speaking, the weakest areas for
them were the first priorities that they
wanted to develop. Due to the fact
that the nature of environment and
future work Involved forelgners.
especially missionaries. from various
countries such as the US. Australia,
the Great Britain. Korea. China and
Singapore, there Is a need to interact
and communicate with those
forelgners. The students complained
that they could barely communicate
with them. In addition. they also have
difficulty listening to various English
dialects. Meoreover. they like singing
and want 1o know the meaning of
songs. Thus. they indicated that
listening and speaking were the first
and second priorities that they wanted
to improve.

33 Contents

Accarding to the content to be
focused on In English courses. the
respondents wanted the general
content to be mainly emphasized.
followed by theclogical related
comtent. The reason Is thal most of
them have poor English. so general
content was the easiest for beaginners
to communicate. Mext. their religion.
Christlan. is involved with English.



especially songs which they sing almost every
day. Thus, theological vocabulary is Important
for them to know the meaning.

4. CONCLUSIONS
The following conclusions can be drawn from
the discussion above.

4.1 Listening skills deserve the strongest
emphasis in the syllabus designed

for TBTS students, followed by speaking skills.
which were the secondary concern.

4.2 The area of listening and speaking
activities should emphasize daily
cahversation.

4.3 The content should emphasize general
English. Moreover, theological

contents should be included and be emphasis
on vocabulary.

44 The amount of time should be 2 hours
per day and 2 days per week.

45 The evaluation of the English course
should be graded the same as
other subjects from A to F.

46 The Instructors should be an equal
number of Thal and native speakers
who can speak Thal when necessary.

47. Teachers should select activities in
groups or with the whole class,

4.8 Teach English through audio-visual and
movies as media in class.

48  Cubure and enertainment are
fascinating topics they are interested
in.

4.10 They require their teacher to
emphasize vocabulary In the class.

4.11 Dialogue practice and language
games can help them to improve their
English proficiency.

4.12 They would like to utilize their
language skill to introduce topics
about Thai lifestyle. which are famous
in Thailand, to their foreigner friends
and visitors,

4.13 The Thanksgiving festival is the
most remarkable foreign event that
they are interested in; moreover, for
Thai culture, Songkran Festival is what
students would like to learn about.

5. RECOMMENDATIONS FOR
FURTHER RESEARCH

Based on the findings and conciusions
of this study. the following recom-
mendations are made for future
research.

5.1 Since this study was conducted
among TBTS students in Baptist
denomination only, there should be
an Investigation in other
denominations and seminaries. The
result could be compared to those
found in the present study.

rasRmsaSeunSafmmueiasdulugad
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52 An investigation into the needs of TBTS
concerning English language development
should be conducted in other languages such
as Chinese. Hebrew and Greek. The result
should be considered in relation to those
found In the present day so that the most
useful suggestions can be properly

implemented.

53 This study was conducted with only
students in the Bachelor of

Theology program. Future research should be
extended to the Master of Divinity program
and Certificate of Theology.

54  Further research should investigate why
Easter. may be the most important Christian
event. is not a subject of great interest. but
Thanksgiving - a non-religious festival is.
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wmamafidgyAgaueseiamu  uindurulamenareuruwisdiildldifumaneiadaning Table 2. The English Skills in English Courses
([ANDRDS
English Skills Weighted Scores Percent Rank
Speaking 73 27.03 2
Listening 97 3593 1
B e gninﬁnm: Writing 55 2037 9
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Table 3. Daily Time Period for an English Course
Daily Time Period Frequency Percent
Tables of Results R & =
Table 1. Methods Used to Improve English Skills in Daily Life 4 daysiweek 3 1L
3 days/week 7 233
Methods Frequency Percent 2 days/week 12 400
Hesha 7 233 1 day/week 5 167
Watch TV news 5 167 Total 30 100
Listen to radio broadcasts 3 100
Listan to Englsh songs 23 6T _ N _
- Table 4. Daily Time Period for an English Course
See English soundtrack movies i2 400
s Intermet 7 233 Daily Time period Fregquency Percent
Read English journals/newspapers 5 16 .7 5’ hoursiday 0 o
Read English textbooks 10 333 4 hours/day 1 33
Practice with computer - aided leaming materials 1 33 3 hours/day 5 167
Practice speaking with foreigners 13 43.3 2 hours/day 13 433
Others 4 133 1 hour/day 11 367
Total 30 100
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Table 5. Preferred Nationalities of English Instructors

TETS Journal of Thaology

Table 8. Speaking Topic Preference with Foreign Friends

Speaking Topic Preference Frequency Percant
Food 10 333
Sports 4 133
Traveling 16 533
Custom 17 587
Weather 7 233
Lifestyles 24 800
Others - 4 13.3

Mationalities of English Instructors Frequency Percent

All Thai 0 0
Al native speakers 6 200
An equal number of Thai andnative speakers 16 533
Mostly native speakers 7 233
Mostly Thai Using only English 1 a8

Total 30 100

Table 6. Preference Topics of Studying English
Topics of Study Frequency Percant
Sports g 233
Entertainmant 2% 38T
Foocad q 300
Animals 3 100
Culture 16 B33
intamat 9 300
History 5 167
Others 8 26,7
Table 7. Preference Activities Using in Studying English

Preference Actlvities Frequency Percent
Warm -up 3 10
Language games 18 B0
Dizlogue practice 25 833
Project works 1 33
Mind -Mupi:ir.];_a‘ 8 267
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